
NORIMBERGA 
famosa città imperiale 
Nuremberg, famous imperial city

Città di imperatori e prinCipi, protetta dal suo Castello, 
norimberga ha rispeCChiato la storia tedesCa fin dal medioevo

A city of emperors And princes, protected by its cAstle, 
nuremberg hAs mirrored germAn history ever since the middle Ages  

DI/BY anna glik 



Se il nome lo deve alla posizione (Nuorenberc significa Monte roccioso), la gloria 
più antica della città deriva dall’essere stata sede di una importante dinastia, gli 

Hohenzollern, che ne fecero la prima sede del Sacro Romano Impero, rendendola 
magnifica. 
Città di palazzi imperiali dunque, ma anche di splendide chiese, oltre ad essere oggi 
attivo centro industriale noto soprattutto par la produzione di giocattoli, tanto che 
ogni anno vi si tiene la più importante Fiera del Giocattolo al mondo.  Secondo centro 
della Baviera dopo Monaco, con il suo mezzo milione di abitanti Norimberga, capitale 
della regione Franconia, è anche un’affascinante città sorta sulle rive del fiume Pegnitz, 
circondata da colli e con un ricchissimo centro storico racchiuso da quattro chilometri 
di mura che le fanno corona. 
Dall’alto domina il massimo monumento cittadino, il Castello Imperiale, che fu resi-
denza fin dal IX secolo dei Conti di Hohenzollern, per assumere poi dopo la metà del 
‘400 funzioni militari, ma che rimane tutt’oggi una delle fortificazioni più significative 

Nuremberg’s name was derived from its position (Nuorenberc means rocky 
mountain), but its most important honour is that it was once the headquar-

ters of an important dynasty, the Hohenzollern, who established the town as the 
first city-state of Holy Roman Empire and made it magnificent. 
It is a city of imperial palaces and splendid churches; today, it is also a busy indu-
strial centre known primarily for the manufacture of toys and each year holds the 
world’s most important toy fair. The second largest city in Bavaria after Munich, 
with half a million inhabitants, Nuremberg, capital of the Franconia region, is a 
fascinating city on the banks of the River Pegnitz, surrounded by hills and with a 
splendid old town enclosed by four kilometres of walls. 
A massive building dominates from above, the Imperial Castle, which from the 
tenth century century was the residence of the Counts of Hohenzollern and 
later, in the mid fifteenth century, become a military base. It is still one of the 
most important medieval fortifications in Europe. The underground passages of 

LA CHIESA GOTICA DI NOSTRA SIGNORA SuL LATO ORIENTALE DELLA pIAzzA 
HAupTMARkT è uNA DELLE pIù IMpORTANTI CHIESE DI NORIMBERGA 
CON IL FAMOSO OROLOGIO ASTRONOMICO E LE SuE FIGuRE MECCANICHE
THE GOTHIC CHuRCH OF OuR LADy ON THE EASTERN SIDE OF HAupTMARkT 
SquARE IS ONE OF NuREMBERG’S IMpORTANT CHuRCHES wITH THE FAMOuS 
ASTRONOMICAL CLOCk AND ITS MECHANICAL FIGuRES
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NORIMBERGA è RICCA DI 
TESTIMONIANzE DEL pASSATO.
LA SuA ARCHITETTuRA 
è SpLENDIDA E BEN 
CONSERvATA ED è IL SIMBOLO 
DELLA SuA STORIA. 
CASTELLI, pONTI, RESIDENzE 
E ANTICHI EDIFICI puBBLICI 
(COME L’OSpEDALE DI SANTO 
SpIRITO) ABBELLISCONO OGNI 
puNTO DELLA CITTà.
è uNA CITTà CON uNA 
GRANDE OFFERTA CuLTuRALE 
GODIBILE IN BREvI DISTANzE. 
INFATTI TuTTE LE ATTRATTIvE 
TuRISTICHE SONO 
FACILMENTE RAGGIuNGIBILI A 
pIEDI O CON I MEzzI puBBLICI
NuREMBERG IS FuLL OF 
TESTIMONIES OF THE pAST.
ITS ARCHITECTuRE IS 
BEAuTIFuL AND wELL 
pRESERvED, AND IS A EMBLEM 
TO ITS HISTORy. CASTLES, 
BRIDGES, HOuSES AND OLD 
puBLIC BuILDINGS (LIkE 
THE HEILIG-GEIST-SpITAL) 
EMBELLISH EvERy pOINT OF 
THE CITy. IT IS A CITy wITH 
A GREAT CuLTuRAL OFFER 
wITHIN SHORT DISTANCES. 
ALL TOuRIST ATTRACTIONS 
ARE EASILy ACCESSIBLE 
ON FOOT OR By puBLIC 
TRANSpORT
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del Medioevo in Europa. Nei sotterranei del Castello si trova il singolare imperdibile Museo 
Bunker dalla profondità di 24 metri, creato all’inizio della Seconda Guerra Mondiale per 
mettere al sicuro le opere d’arte. 
L’energia che si avverte nella città la fa assurgere a una delle mete preferite del turismo in 
Europa: milioni di turisti l’hanno visitata e, di anno in anno, l’incremento è in forte ascesa.  
un centro moderno che tuttavia non rinuncia alle sue tradizioni, che sono innumerevoli: tra le 
altre al puntuale scoccare delle 12 di ogni giorno le campane della Chiesa di Nostra Signora, 
edificio in bello stile Gotico sulla centrale Piazza del Mercato, suonano ancora per ricordare 
l’emissione della Bolla d’Oro, la prima forma di leggi costituzionali del Sacro Romano Impero, 
voluta da Carlo Iv nel lontano 1356. E nella stessa piazza, che si anima durante l’anno di 
profumati e colorati mercati di ogni genere, non si può fare a meno di ammirare la Fontana 
Bella (Schöner Brunnen), un monumento davvero di una bellezza straordinaria, che si erge 
in una guglia Gotica traforata e alta 19 metri, arricchita da ben 40 statue che rappresentano 
la visione del Sacro Romano Impero, un’opera che per il suo valore fu avvolta in un involucro 
di cemento nel corso della Seconda Guerra Mondiale per preservarla dai bombardamenti. 
Città d’arte che si gloria di aver dato i natali ad Albrecht Dürer, uno dei più famosi pittori 
e incisori tedeschi, ha anche al suo attivo una serie di prestigiosi Musei, ricchi di opere tra 
le più importanti della Germania: il Museo Municipale di Norimberga, collocato nell’unica 
grande casa ancora esistente di mercanti del tardo Rinascimento, la Casa di Albrecht Dürer, 
il Museo del Giocattolo, il Museo del Castello Tucher, oltre a quelli che ricordano i fatti non 
sempre edificanti della Seconda Guerra Mondiale, fatti - come le persecuzioni degli ebrei - 
che peraltro la città non ha mai condiviso. 
E gli eventi che animano la città nel corso dell’anno sono numerosi e di varia natura, dal Rock 
in park all’Organ week al Blaue Nacht, la notte dell’arte e della cultura al Classic Open Air, 

the castle house the unique and unmissable Art Bunker Museum, situated at a depth of 
24 metres, which was created at the beginning of world war II to safeguard important 
works of art. 
The vitality emanating from the city makes it one of the most popular destinations in 
Europe: millions of tourists visit it and numbers are increasing year on year. with modern 
centre, Nuremberg also has numerous old traditions. These include the chimes of the 
bells of the Church of Our Lady at 12 o’clock every day. This beautiful Gothic building still 
sounds to commemorate the decree of the Golden Bull, the first form of constitutional 
law in the Holy Roman Empire, which was established by Charles Iv in 1356. And in the 
same square, brought to life during the year with aromatic and colourful markets of 
every type, is the Schöner Brunnen (Beautiful Fountain), a monument of extraordinary 
beauty, which rises up forming a pierced Gothic spire 19 metres tall and is embellished 
with 40 statues that represent the world view of the Holy Roman Empire, a work which 
due to its value was covered in cement during world war II to protect it from bombing. 
Nuremberg is a city of art which glories in being the birthplace of Albrecht Dürer, one 
of the most famous German painters and engravers. It also has a series of prestigious 
museums, f illed with some of the most important works in Germany: the Nuremberg 
Municipal Museum, which is located in on large building that once belonged to mer-
chants of the late Renaissance era, Albrecht Dürer’s House, the Toy Museum, Tucher 
Mansion Museum, as well as those that commemorate events - not always positive - of 
the Second world war, events - such as the persecution of the Jews - which, however, 
the city has never accepted.  
The events that bring the city to life during the year are many and varied, from Rock 

IL CASTELLO DI NORIMBERGA è uNO DEI pIù IMpORTANTI pALAzzI IMpERIALI MEDIEvALI. 
IL pAESAGGIO uRBANO è DOMINATO DALLA pOSSENTE FORTEzzA INIzIATA NEL 1140 

DuRANTE IL REGNO DELL’IMpERATORE CORRADO III ED AMpLIATA FINO AL 1600
NuREMBERG CASTLE IS ONE OF THE MOST IMpORTANT MEDIEvAL IMpERIAL pALACES. 

THE CITySCApE IS DOMINATED By THE MIGHTy FORTRESS BEGuN IN 1140 DuRING 
THE REIGN OF EMpEROR CONRAD III AND EXpANDED uNTIL THE 17TH CENTuRy 
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senza dimenticare il Festival del Cinema Turco Tedesco, uno 
dei più grandi e frequentati del sud della Germania. 
La gioia di vivere si esprime ancora in questa città devastata 
in passato dagli avvenimenti bellici, e poi ricostruita con fe-
deltà: nei ritrovi notturni, nelle eleganti vie dello shopping, 
nella cucina, ricca di sapori intensi e genuini, nei vini, nella 
sua speciale birra, occasione di convivialità. pregiati sono 
i salumi, tra cui primeggia il würstel, che proprio qui pare 
sia nato; ed è la carne il cibo più consumato, tanto che il 
piatto tipico è il bratwurst, una sorta di salsiccia fatta con 
carne di manzo o di maiale e per lo più cotta alla griglia.  
Ma da non perdere sono i biscotti di panpepato, da gustare 
soprattutto con il vin brulé in occasione dei Mercatini di 
Natale, tra i più famosi al mondo.

im park and Organ week to Blaue Nacht, the night of 
art and culture, and klassik Open Air, not forgetting the 
German-Turkish Film Festival, one of the largest and 
most popular of southern Germany. 
This city, which was devastated by events during the 
war and then faithfully reconstructed, still expresses 
an enjoyment for life: in the night spots, in the elegant 
shopping streets, in the cuisine, rich in intense, whole-
some flavours, in the wines and in its special beer - an 
opportunity for conviviality. Much prized are its sausages, 
in particular wurst, which, it seems, was invented here. 
Meat is the most consumed food with the local dish 
being bratwurst, a grilled sausage made of beef and pork. 
Nuremberg is also famous for its gingerbread, which 
can be enjoyed with mulled wine at the city’s Christmas 
Market, one of the world’s most famous.  

RICCHEzzA CuLTuRALE E BELLEzzE 
ARCHITETTONICHE MEDIEvALI CARATTERIzzANO 

NORIMBERGA. IL CENTRO STORICO 
CON I SuOI vICOLI pITTORESCHI E GLI EDIFICI STORICI 

è L’IDEALE pER uNA pIACEvOLE pASSEGGIATA 
CuLTuRAL RICHES AND BEAuTIFuL MEDIEvAL 
ARCHITECTuRE ARE THE DEFINING FEATuRES 
OF NuREMBERG. THE LOvINGLy OLD TOwN 

wITH ITS pICTuRESquE LANES AND HISTORIC 
BuILDINGS IS IDEAL FOR A LEISuRELy STROLL 
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